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Anne Herries

Lady Janes hjerte

Oversatt av Judith S. Nilsen


Kjære leser!

 

Jeg håper du vil like denne nye boken. Jeg elsker å skrive fortellinger om kjærlighet og romantikk. Denne var spesielt morsom å skrive, med den vakre, indiske prinsessen med ondskap i hjertet, og den tapre mannen som reddet en indisk gutt fra en brennende hytte.

 

Historiene mine inneholder alltid spenning i tillegg til kjærlighet, og de får meg til å smile mens jeg sitter ved datamaskinen. De er ren virkelighetsflukt og er ment å more og behage. Jeg håper du får noen hyggelige timer.

Anne Herries

 


Prolog

Hvis du gjør dette for meg, vil jeg bli din, og alt jeg eier vil stå til din disposisjon», sa kvinnen. Den olivenfargede huden hennes så myk og glatt ut i skinnet fra vokslyset. De svarte fløyelsøynene var mørke som natten, men opplyst innenfra av en sølvfarget flamme. Hun var en vakker kvinne som var sikker på sin makt, og hun merket at han hadde intenst lyst på henne. Parfymen hennes var tung og duftet eksotisk av moskus og ambra, og juvelene rundt halsen hennes var så verdifulle at de kunne brukes som løsepenger for en konge. Hun var datteren til en indisk prins og barnebarnet til en engelsk jarl, stolt, hovmodig og hevngjerrig – og hatet til mannen som hadde avvist henne, brant dypt i brystet hennes. «Han brukte meg ubarmhjertig og sviktet meg – jeg ønsker ham død. Uretten hans mot meg kan bare oppveies ved hans død …»

Hun lente seg nærmere mannen og lot ham kjenne duften av kroppen hennes. Hun visste at hun hadde makt til å gjøre menn gale av begjær. Hun kunne ha fått omtrent hver eneste mann hun ville ha, og likevel var det en som hadde unnsluppet henne, og det var bare ham hun ville ha. Han hadde avvist tilbudet hennes om å ligge med henne, gifte seg med henne og bo i palasset hennes. Han hadde fortalt henne at han ikke elsket henne – og den bitre smerten av avvisningen hans føltes som et slangebitt. Han skulle få lære at han ikke kunne forlate henne! Sinnet hadde fått henne til å miste all fornuft. Hun skulle sørge for at han ville lide en smertefull død fordi han hadde sviktet henne.

Denne stakkars tosken som så på henne som en utsultet mann, var ikke den eneste hun hadde lovet sin gunst, men det var lite trolig at den andre ville følge befalingen hennes, selv om han elsket henne. Denne hadde sine egne grunner for å gi henne den hevnen hun tørstet etter. Hun hadde valgt ham omhyggelig, og hun visste at han ville gjøre alt hun ba om for løftet om rik belønning. Han var grisk, denne mannen, og like lysten på hevn som hun selv var.

«Han gjorde deg urett slik han gjorde meg urett», freste hun til ham. «Dra til England. Følg etter ham og gjør som jeg har bedt deg – og når du kommer tilbake, skal du få alt du ønsker og mer til …»

«Ja, jeg skal gjøre som du befaler, vakre kvinne, for jeg har forretninger som fører meg dit. Når de er avsluttet og jeg har gjort som du har bedt meg om, kommer jeg tilbake for å gjøre krav på belønningen min.»

Et grusomt smil la seg om leppene hennes. Han ville få mer enn han ønsket, for hun ville bare beholde ham så lenge det behaget henne … hjertet hennes var kaldt som is nå, for han hadde knust det, og hun hatet ham.

Tosken knelte foran henne og kysset falden på den kostbare kjolen hennes. «Jeg lover at jeg skal straffe fienden vår», sa han. «Enten han eller jeg kommer til å være død når dette er over … men han er intetanende, og jeg vet hvilken tillitsfull tosk han er. Han vil ikke ha noen anelse om hva som er i gjære før jeg dreper ham.»

Hun kjente hvordan det kriblet av frykt nedover ryggen, og et øyeblikk ønsket hun å ta tilbake alle de hatefulle ordene. Hun elsket mannen som hadde avvist henne, og hans død ville ikke gi henne noen virkelig tilfredsstillelse. I det øyeblikket skjønte hun at hevn bare ville gi henne sorg – men han hadde krenket stoltheten hennes, og han måtte svare for det. Sinne og stolthet kjempet mot mykere følelser og vant. Hun stirret på tosken som knelte foran henne, og visste at han ikke var verdig til å kysse føttene til mannen hun elsket, men smerten og sorgen hennes var altfor dyp og måtte lindres med blod.

Etter at han var gått, ble hun grepet av en voldsom rastløshet som fikk henne til å vandre frem og tilbake inntil hun skjønte at ikke engang hevn kunne lindre smerten i hjertet hennes. Tanken på hans død førte faktisk til enda mer smerte. Hun sank ned på kne og gråt til sinnet og fortvilelsen hadde forlatt henne, og da skjønte hun at hun hadde sviktet sitt eget hjerte. Hun ønsket ikke mannen hun elsket død, men her sammen med henne med et kjærlig smil i ansiktet.

Hun måtte kalle tilbake tosken som fulgte ordren hennes så lett, og si til ham at hun ikke lenger ønsket at han skulle drepe for henne.

Men da hun så at solen var kommet opp, skjønte hun at det var for sent. Skipet hans var allerede dratt, og fordi han ville ha belønningen hun hadde lovet ham, ville han gjøre som hun hadde befalt … Hans død ville bli hennes synd.

Hun ga fra seg et fortvilet skrik og falt bevisstløs om.


Første kapittel

Ah, brev», sa viscount Salisbury og så på sin eldre søster Jane idet hun kom inn i rommet med en stor bunke. «Er det noen til meg?»

«Ja, tre tror jeg», svarte Jane og skar en liten grimase. «Det ene dufter av miss Bellinghams parfyme … Jeg lurer på hvorfor en ung, fornuftig dame skriver til deg?»

«Det angår ikke deg, madam», svarte broren og grep etter konvoluttene som hun holdt ertende like utenfor rekkevidde for ham. Lady Jane March lo henrykt og holdt brevene tilbake enda et sekund før hun ga dem til den yngre broren som hun var så glad i. Hun var en elegant kvinne, høy og slank, og det var noe ved henne som gjorde at hun straks lyste opp ethvert rom hun gikk inn i, selv om skjønnheten hennes ikke klarte å skjule tristheten i de vidunderlige øynene.

Jane hadde valgt å bo sammen med broren etter ektemannens altfor tidlige bortgang ved Wellingtons side på slagmarken. Harry hadde vært en av Jernhertugens adjutanter og så vakker at det tok pusten fra henne, og hans tragiske død to år tidligere hadde knust hjertet hennes. Familiens overhode, John, jarl Sutherland, halvbroren hennes, og hans kone Gussie hadde tilbudt Jane et hjem hos dem, men hun hadde valgt å dra hit til William, den bare ett år yngre broren hennes, fordi, som hun sa, var Will den eneste som verken ville behandle henne med silkehansker eller tyrannisere henne.

«Du kommer utvilsomt til å ønske meg til den andre enden av verden i løpet av en måned», hadde hun sagt til Will da han tok imot henne på det lille landsens godset som hadde tilhørt faren deres og som nå var hans. John hadde selvsagt arvet hovedsetet. «Men Gussie ville ha drevet meg til vanvidd – og du vet hvordan John er …»

«Ja, det gjør jeg», sa Will bedrøvet. «Han er en pedant. Stakkars mamma pleide å gå omkring og frykte ham helt til hun giftet seg med Porky …»

«Gud velsigne hertugen av Roshithe», sa Jane med et skjevt smil. Moren deres var blitt en høyt elsket og bortskjemt kone nummer to noen år etter at den første ektemannen døde. Hun hadde faktisk giftet seg igjen etter at Jane giftet seg, for som hun sa, den godeste William trengte ikke hennes hjelp til å finne seg en kone. I tillegg til det lille godset etter faren, hadde han formuen som bestefaren på morssiden hadde etterlatt ham. Den besto av et byhus, en jakthytte i Skottland og en stor eiendom et eller annet sted i Yorkshire. Han var sannsynligvis rikere enn sin eldre bror og ba aldri John om å betale det han skyldte, men det hindret ikke jarlen i stadig å gi ham råd om hvordan han skulle forvalte formuen sin.

«Med ditt utseende og din formue vil problemet ditt være å holde damene unna og ikke å finne deg en brud», hadde moren hans sagt før hun dro av sted på en lengre bryllupsreise med sin hengivne andre ektemann på slep. Porky, som vennene og familien hans fortsatte å kalle ham på tross av den gamle og respekterte tittelen hans, hadde vært styrt av konen helt siden de giftet seg og var lykkelig bare han fikk oppvarte og forgude henne. Han hadde elsket henne hele sitt liv og var blitt sjokkert over at faren hennes hadde foretrukket jarlen som svigersønn. Porky hadde selvsagt aldri ventet at han skulle arve hertugdømmet, og det var først etter at en rekke uheldige slektninger hadde møtt sin død at han motvillig arvet det.

«Ikke pokker om jeg vil ha det morkne, gamle Roshithe-setet», hadde han sagt da han hørte nyheten. «Hvilken nytte vil jeg ha av tittelen og eiendommen? Jeg drar aldri dit, jeg har aldri gjort det og kommer aldri til å gjøre det.»

«Du vil ta imot det for å glede meg», sa fruen hans. «Da vil jeg stå over Johns kone i rang – og det vil hun ikke like …»

Til hans ære skulle det sies at Porky ikke hadde ytret et eneste motvillig ord til. Hvis det passet hans frue å bli hertuginnen av Roshithe, ville det passe ham – og han var fullt klar over de dårlig skjulte hintene og hentydningene hun hadde måttet tåle fra jarlens kone. I stedet for å beklage seg mer, hadde han holdt et storslått ball der han hadde invitert alle og enhver som hadde en viss betydning, og det hadde i all stillhet moret ham å se grevinnen måtte neie for sin svigermor, noe hun hadde nektet å gjøre straks hennes mann ble jarl.

Jane og Will hadde så vidt klart å holde latteren tilbake da de betraktet sin kjære mors suksess i sosieteten, for hun nøt det så inderlig. Som ung brud, gift på grunn av stand og penger, var Helen blitt dårlig behandlet av sin hovne ektemann samt hans like hovne eldste sønn, sønnen til hans første kone – en kvinne av mye finere, men langt fattigere familie. Helen hadde hatt med seg en stor medgift, men faren hennes hadde vært klok nok til å binde mesteparten av den slik at den ble værende i hennes og hennes barns eie etter at ektemannen døde. Ikke fordi hun trengte den nå, for Porky var rikere enn noen av dem, kanskje en av de rikeste mennene i England – og han hadde ikke stort annet å bruke formuen sin på enn sin brud og barna hennes, Will og Jane. John ble selvsagt ansett for å ha nok penger, selv om det var tvilsomt om han ville ha vært enig i det hvis han hadde blitt spurt. Han var selvfølgelig altfor høflig til å nevne det, men han så med ublide øyne på de enorme summene som ble sløst bort på stemorens forfengelighet – som han kalte det.

Jane var fordypet i brevene sine, men ble oppmerksom på at Will vandret omkring. Hun så opp og smilte, for hun kjente sin kjære bror svært godt.

«Det er noe du vil», sa hun. «Kom igjen, hva er det?»

«Kjære Jane», mumlet Will. De blå øynene hans glitret ertende. «Du kjenner meg så godt … Det er Melia Bellingham. Tanten hennes er blitt syk i siste øyeblikk, og hun vil ikke være i stand til å komme til London i neste måned … hvis da ikke du vil være anstanden hennes, Jane? Vær så snill å si at du vil det. Hun har gledet seg til dette besøket så lenge …»

«Amelia Bellingham burde ikke ha skrevet til deg, Will. Tanten hennes må skrive til meg hvis hun ønsker at jeg skal være anstand for niesen hennes.»

«Jeg er sikker på at mrs Bellinghams brev ligger i haugen din», sa han. «Du har fått så mange. Hvorfor får du alltid haugevis med brev? Jeg får aldri mer enn to eller tre, og de fleste er bare regninger …»

«Kanskje fordi jeg skriver mange brev», sa Jane, og det rykket i munnvikene hennes. «Det er hovedbeskjeftigelsen min mesteparten av tiden – hvis vi da ikke reiser til London for å besøke mamma, og da er det hele tiden ball og middager og den slags …»

«Mamma elsker å holde selskaper, og hun har så mange venner.»

«Selvfølgelig gjør hun det», sa Jane tørt. «Folk står i kø for de overdådige middagsselskapene Porky holder. Jeg forstår ikke hvordan mamma kan bli utsatt for all den fete maten dag ut og dag inn uten å legge på seg så mye som et halvt kilo.»

«Fordi hun spiser som en fugl og har alltid gjort det», sa Will. «Du er akkurat som henne, Jane, og kommer aldri til å legge på deg. Du vil invitere Melia til å bo hos oss, ikke sant?»

«Selvfølgelig, hvis du ønsker det», svarte Jane. «Det er ditt hus, kjære deg. Jeg er din gjest, og jeg tror nok at du kan invitere hvem du vil …»

«Du vet at jeg ikke kan invitere miss Bellingham», sa Will. «Hun må ha en anstandsdame – og du har kjent henne hele livet. Dere vokste praktisk talt opp sammen.»

«Den eldre søsteren hennes var min venn», sa Jane og sukket, for vennskapet hennes med Beth Bellingham vekket minner om Harry. Beth hadde vært forelsket i ham, akkurat som mesteparten av de unge pikene den sesongen … men han hadde bare hatt øyne for Jane, og hun savnet ham så fryktelig. Av og til om natten var sorgen som et sverd stukket inn i brystet hennes. «Jeg liker Melia, Will – og jeg skal med glede invitere henne.» Hun lette gjennom brevene sine, åpnet det fra Melias tante og nikket idet hun reiste seg for å skrive et svar med en gang. Da det var gjort, ringte hun med klokken og ga brevet til tjeneren. «Vær så snill å sende dette straks, Flowers.»

«Ja vel, mylady», sa tjeneren og bukket. Bare de mest observante ville kanskje ha sett det hengivne uttrykket i mannens øyne idet han bukket og forlot rommet. Will visste at alle tjenerne forgudet Jane. Det ville ikke gjøre ting lett for hans kone når han giftet seg, for Jane var utvilsomt husfruen her – og han hadde vært glad for det helt til det begynte å gå opp for ham at han faktisk tenkte på ekteskap.

«Vel?» spurte Jane da hun reiste seg og lukket skrivepulten. «Kan jeg snart ønske deg til lykke?»

«Hvis Melia mener det samme når sesongen er over, ja», sa Will. «Du ønsker meg virkelig til lykke da, Jane? Jeg vet at det vil gjøre ting vanskelig for deg …»

«Tull», sa hun. «Jeg har utnyttet godheten din altfor lenge. Jeg har et utmerket hus selv noen kilometer fra John og Gussie, og jeg vil sannsynligvis leie et hus i Bath så snart jeg bestemmer meg for å flytte. Jeg burde ha gjort det for et år siden, da jeg sluttet med sørgeklær.»

«Men hvordan kan du bo alene?» spurte broren. Jeg vet at du ikke har lyst til å bo hos John, men Gussie er ikke så ille – eller mamma …»

«Jeg ville ikke drømme om å plage henne», sa Jane og lo lavt. «Og du vet at Gussie ville drive meg til vanvidd i løpet av et par uker …»

«Du kunne fortsette å bo her. Melia liker deg så godt …»

«Og jeg liker henne, og jeg vil at det skal fortsette slik», sa Jane. «Nei, kjære bror, jeg skal ikke gjøre din kones liv vanskelig. Det er ganske enkelt; jeg må finne en som kan holde meg med selskap …»

«Vel, kanskje det – men hvem ville du holde ut med? Du er ikke den mest tålmodige blant kvinner, Jane.»

«Jeg er ikke tålmodig i det hele tatt», sa hun. «Men – husker du kusine Sarah? Du husker henne kanskje ikke, for du var borte på skolen da hun kom for å bo hos oss. Det var like før pappa døde.»

«Jeg tror jeg husker henne fra begravelsen. Hun var høy og tynn og alminnelig … og moren hennes forlangte alltid ting av henne og gjorde livet hennes surt.»

«Ja. Vel, tante Seraphina døde forrige måned, og kusine Sarah skrev til meg og spurte om jeg visste om en stilling som ville passe henne. Jeg tenkte at jeg skulle be henne på besøk for å se hvordan vi kom ut av det med hverandre – og hvis vi tåler hverandre, skal jeg slå meg ned sammen med henne i Bath.»

«Men kan du forestille deg hva John ville si til et slikt forslag? Sarah Winters kan aldri være en anstandsdame for deg, Jane. Hun er ikke gammel nok, og hun har ingen autoritet.»

«Og hun trenger ingen i mitt hus. Jeg var gift i et år før Harry døde», sa Jane. «Jeg er lady March, en uavhengig enke, og det er nøyaktig slik jeg har tenkt å leve …» Hun hevet de fine, mørke øyebrynene da han stirret på henne. «Etter friheten i ekteskapet og etter å ha bodd her med deg etterpå – tror du virkelig at jeg kunne bo sammen med John og hans kone?»

Will stirret på henne en liten stund, og så nikket han. «Selvfølgelig kunne du ikke det, Jane – men de vil være imot det, alle sammen, til og med mamma.»

«Mamma vil at jeg skal gifte meg igjen, Will. Hvis jeg dro for å bo hos henne, ville hun presentere meg for alle de gifteklare mennene hun kjenner, og fortsette med det helt til jeg ga etter. Jeg giftet meg av kjærlighet og vil aldri gifte meg av noen annen grunn – jeg setter virkelig pris på uavhengigheten min.»

«Du tror ikke det ville være en bedre ordning å gifte deg med en du kunne beundre om ikke elske? Du ville ha et stort hus og en ektemann til å hjelpe deg …»

«Jeg kan ikke engang tenke på det ennå», svarte Jane. «Jeg vet at det er et år siden jeg sluttet å bære sørgeklær, men jeg sørger fremdeles. Jeg tenker fremdeles på ham hele tiden og ønsker …»

«Selvsagt gjør du det, og jeg er et uhyre som foreslår noe som gjør deg opprørt, kjære deg. Tilgi meg, er du snill.»

Wills unnskyldning var oppriktig, og søsteren sa til ham at det ikke var noe å tilgi. De gikk fra hverandre som venner, Jane for å skrive til kusine Sarah og Will for å ri den nye unghesten sin som han frydet seg over å trene. Det hadde tatt ham litt tid å temme dyret, men den kunne løpe som en vind, og han hadde lyst til å bruke den som veddeløpshest. Han plystret da han gikk mot stallene. Han var fornøyd med livet sitt som så ut til å fortsette på samme sorgløse måte som det alltid hadde gjort.

Will var heldig. Det sa alle, og han så ingen grunn til at ikke hellet skulle fortsette. Melia ville gifte seg med ham og være tilfreds med å bo på landet, bortsett fra enkelte besøk i byen, og det var akkurat slik han ønsket å leve …

*

«Å, se, kjære tante …» Melia Bellingham åpnet brevet fra lady March, og de mørkeblå øynene hennes strålte av begeistring da hun viste den fine skjønnskriften til kvinnen som nå var kommet seg såpass etter sykdommen at hun kunne sitte i en stol, men hun var fortsatt altfor skrøpelig til å tenke på å ta med seg en livlig, ung dame til London. «Du vil ikke ha noe imot at jeg lar deg bli igjen her alene? Vær så snill å si at jeg kan dra – for jeg er sikker på at jeg ikke er til stor nytte for deg. Du sier alltid at jeg gir deg hodepine, tante Margaret.»

Den eldre kvinnen sukket. «Du har så mye energi, Amelia. Det er ikke rart at jeg synes det er slitsomt å være sammen med deg, særlig når jeg føler meg litt skral. Jeg vil imidlertid ikke skuffe deg når det gjelder dette, så selvsagt kan du dra til lady March. Jeg ville ha foretrukket at din søster tok ansvar for deg, men stakkars snille Beth blir stadig tyngre og kan ikke underholde deg. Du må skrive et pent brev til lady March og takke henne.»

«Hun skriver at hun vil sende vognen sin for å hente meg til hjemmet sitt på landet, og så kan vi reise sammen til London. Jeg må skrive svaret mitt straks, ellers vil hun ikke få brevet tidsnok …»

«Du har det alltid så travelt, barn», sa tanten. «Gå nå, og send miss Beech hit til meg. Jeg trenger rolig selskap.»

Melia skyndte seg av gårde, glad for å slippe plikten sin overfor tanten. Tante Margaret hadde vært snill mot henne og Beth, selv om Beth ikke hadde trengt mye fra den tålmodige tanten, for hun hadde vært atten da foreldrene deres kom bort på sjøen på det som skulle være en hyggelig tur til pappas eiendommer i Irland. En voldsom storm hadde blåst opp, slik at yachten var kommet ut av kurs og hadde drevet inn mot klippene på den ville Cornwall-kysten, og både mannskap og passasjerer druknet i det fryktelige uværet.

Sorgfulle og rådløse var søstrene blitt invitert til å bo hos den snille tanten, for de hadde ikke hatt noe annet valg enn å forlate hjemmet sitt. Farens eiendommer ble arvet av en fjern slektning de aldri hadde møtt, og som for tiden bodde i India. Begge pikene hadde hver sin lille medgift som faren hadde satt av til dem, og to tusen pund hver som de hadde arvet av bestefaren på morssiden. Hadde det ikke vært for tante Margaret Bellinghams godhet, ville de ha blitt tvunget til å bo i et lite hus i en landsby et eller annet sted – eller det hadde i alle fall den svært formelle sakføreren informert dem om like etter begravelsen.

Seks måneder senere, da de begge var flyttet fra hjemmet og Beth allerede var gift, var det imidlertid kommet et brev der det sto at de kunne bli boende i huset så lenge de ønsket. Det virket ikke som om farens slektning hadde til hensikt å komme tilbake fra India med det første, og til og med når han gjorde det, ønsket han ikke å ta fra søstrene hjemmet deres. Han hadde skrevet til en representant som ville se til eiendommen, og ville gi dem beskjed når den nye eieren tenkte på å komme tilbake til England.

Det hadde vært for sent for Beth og Amelia. Beth hadde giftet seg og bodde lykkelig på ektemannens gods, og Melia bodde litt mindre lykkelig hos tanten. Tante Margaret var slett ikke uvennlig og krevde heller ikke urimelige ting av niesen, men hun var altfor gammel til å gå i særlig mange selskaper, og de hun gikk i, var svært kjedelige. Hun hadde lovet Melia en sesong i London når hun ble atten, men en ufyselig omgang med magekatarr hadde tvunget henne over ende, og akkurat da hun var i ferd med å komme seg, var hun blitt forkjølet. Legen hennes hadde sagt at London kom ikke på tale, og Melia hadde nesten gitt opp tanken på å dra til byen til inntil Beth hadde født barnet sitt og hadde sluttet å amme det.

«Da er jeg gammel jomfru», hadde Melia sagt til venninnen Jacqui da de spaserte på området rundt tante Margarets hus. «Jeg kommer til å dø av kjedsomhet før jeg i det hele tatt får sjansen til å bli forelsket og gifte meg.»

«Hva med viscount Salisbury?» spurte venninnen lurt. «Jeg trodde du og han sverget hverandre evig kjærlighet da du bodde hos Beth?»

«Ja, vi gjorde det», sa Melia, og øynene hennes danset lystig. «Skal jeg fortelle deg en hemmelighet?» Hun lo da Jacqui nikket ivrig. «Han har vært på besøk hos venner i området to ganger siden da, og vi har spasert og ridd sammen – og han har skrevet til meg og jeg til ham …»

«Er det sant?» ropte venninnen sjokkert. «Det er så dristig gjort av deg, Melia. Hva ville din tante ha sagt om hun visste det?»

«Vel, hun vet det ikke, for Bess henter brevene på postkontoret og gir dem til meg uten at hun ser dem.»

«Hun ville bli sint hvis hun visste at du har lurt henne.» Jacqui var imponert, men litt kritisk likevel. «Mamma ville ha stengt meg inne på rommet mitt i en måned med bare brød og vann hvis jeg hadde gjort noe slikt.»

«Vel, det ville du aldri gjøre», svarte Melia og klemte armen hennes. «Jeg ville ikke ha gjort det hvis mamma hadde levd. Hun ville ha invitert unge mennesker hjem til oss, og jeg ville kanskje ha vært forlovet nå.»

«Har viscounten fridd til deg?»

«Nei, men han vil gjøre det hvis jeg ønsker det.» Melias øyne glitret ertelystent. «Jeg er ennå ikke sikker på om jeg vil gifte meg med ham, men jeg har lyst til å finne det ut. Hvis vi skal dra til London, vil jeg få sjansen til å møte mange hyggelige, unge menn …»

«Du må få din tante til å skrive til lady March og spørre om hun vil være så snill å ta imot deg som sin gjest når hun drar til byen. Jeg vet at hun har vært anstand for andre unge piker etter at hun ble enke, for en av dem var min kusine. Og siden du kjenner broren hennes, viscount Salisbury, tror jeg nok at han vil få henne til å invitere deg.»

Melia hadde tenkt at venninnens forslag var godt, for familiene hadde stått hverandre nær før Jane og Beth giftet seg, men for å sikre seg et positivt svar, hadde hun skrevet til viscounten om tantens sykdom. Brevet hadde tydeligvis virket, og nå skulle hun besøke London slik hun hadde håpet – og kanskje hun ville være forlovet før besøket var over, enten med viscount Salisbury eller en annen …

Da Melia hadde skrevet brevet ferdig, ringte hun på Bess. Tjenestepiken var kommet til tantens hus sammen med henne og var lojal mot henne. Bess ville ikke ha noe imot å gå ned til landsbyen og sørge for at brevet ble sendt med neste postsekk til London. Men da Bess kom, bar hun på et sølvbrett med et brev adressert til Melia.

«Takk», sa hun og smilte til kvinnen som hadde passet henne fra hun var liten, og som nå tok seg av klærne hennes og stelte håret hennes. «Jeg vil at dette brevet skal sendes straks. Jeg skal besøke lady March, og hun skal ta meg med til London – og du skal bli med oss, Bess. Du vil like det, ikke sant?»

«Vel, miss, jeg vet at du vil, og jeg har ikke noe imot noe som helst hvis du er lykkelig.»

«Du er den beste vennen jeg noensinne har hatt», sa Melia, omfavnet den fyldige, snille kvinnen og kysset henne på kinnet. «Jeg er glad i deg, Bess.»

«Gi deg nå, miss Melia», sa Bess, men hun rødmet og smilte. «Jeg skal ta brevet for deg, du trenger ikke smigre …»

«Jeg lurer på hvem som skriver til meg», sa Melia idet hun så på seglet. Så rynket hun pannen, for det var et våpenskjold. «Du store! Kan det være fra …?» Hun brøt voksseglet og så på brevet.

Etter å ha kikket raskt på de første linjene, oppdaget Melia at det var fra en som kalte seg tremenning Paul. Farens tremenning, ikke hennes, tenkte Melia. Hun fikk et irritert uttrykk i det pene ansiktet da hun fortsatte å lese det overraskende brevet.

Jeg ble bekymret da jeg oppdaget at du var blitt bedt om å forlate hjemmet ditt. Det var imot mine ønsker, og jeg ber om unnskyldning for det. Jeg håper at du vil tilgi denne feilen og vende tilbake til hjemmet ditt. Du kan åpenbart ikke bo der alene. Jeg selv kommer til å bo i huset mitt i London når jeg kommer tilbake fra India i begynnelsen av juni, og jeg vil bare avlegge Willow House noen korte besøk.

Jeg ønsker imidlertid at du skal bli presentert i selskapslivet under beskyttelse av en venn av min mor, lady Moira Fairhaven. Lady Moira, som har vært enke i atten måneder nå, gjør seg klar til å vende tilbake til selskapslivet igjen i år og vil bo sammen med deg i Willow House til du drar til London. Hun vil komme til deg i slutten av mai, og dere vil bli kjent med hverandre før dere drar til huset som jeg skal leie til dere i byen.

Vennlig hilsen

Paul Frant

Vel, ærlig talt! Melia kunne ikke forstå hvorfor han skulle skrive et slikt brev til henne – som om det at han hadde arvet pappas gods gjorde ham til hennes verge. Han var slett ikke det, og hun hadde ikke til hensikt å gjøre som han ba om. Hun ville gjøre som hun hadde tenkt og være lady Marchs gjest. Men hvis hun ikke allerede hadde ordnet ting slik hun selv ønsket, burde hun vel ha vært takknemlig for tilbudet fra farens slektning.

Tante Margaret måtte ikke få vite at hun hadde mottatt dette brevet. Hvis hun leste det, ville hun si at Melia måtte bli her for å møte anstanden sin og gjøre som den fjerne slektningen hennes ba om. Hun gjemte brevet i den hemmelige skuffen i skriveskrinet sitt og lurte på om farens testamente kanskje hadde gitt denne fjerne slektningen makt over henne. Men pappa ville da aldri ha gjort noe slikt? Verken hun eller Beth hadde noensinne møtt denne herren. Hun visste ingenting om ham, og hun ønsket heller ikke å gjøre det. Det var svært ubeleilig av ham å vende tilbake til England nå, akkurat da Melia hadde alt under kontroll. Hun visste at hvis hun ønsket å gifte seg med en passende gentleman, ville tanten med glede oppfylle ønsket hennes – men denne fremmede kunne ha andre ideer …
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